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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA SOCIALISTA DA
TCHECOSLOVAQUIA SOBRE COOPERACAO CULTURAL

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e
0 Governo da Republica Socialista da Tchecoslovaquia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

inspirados nos prineipios do respeito mituo, da nrlo-

intervenqao nos assuntos internos e da reciprocidade de vantagens, e

desejosos de fortalecer os la4os de amizade que unem os dois povos,

Convieram no seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo rege todas as iniciativas e atividades de

carater cultural, educativo e desportivo levadas a efeito pelo Governo

e pelas instituiqoes Governamentais de uma das Partes Contratantet fr,

territ6rio da outra Parte Contratarste.

ARTIGO II

As Partes Contratantes promoverao o intercimbio e a

cooperaqao bilateral nos campos da cultura, da educagao e dos esportes,

observadas as respectivas legislagoes e normas vigentes e o disposto no

presente Acordo.

ARTIGO III

1. 0 intercmbio e a cooperagao entre as Partes Contratantes

poderao compreender:

a) o intercambio de professores, escritores, tradutores,

diretores, atores e tecnicos teatrais e cinematograficos,

artistas plasticos, solistas de bali, msico3, arquit,|oro,

desportistas e estudantes em nivel de p6s-gradua4ao;
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b) a criagao de.!cursos regulares de linqua portuguesa,

literatura e civilizagiao brasileiras em universidades C'a

Tchecosloviquia, e de linguas, literatura e civilizayo

tchecoslovacas em universidades brasileiras;

c) a tradugao e publicagao de obras literarias e art{stjcar

da outra Parte, de reconhecida qualidade;

d) o intercmbio de livros, publicagoes culturais e de

informaqoes sabre os museus, bibliotecas e outras

instituigoes culturais;

e) o intercambio de missoes educacionais de interesse

reciproeo, e

f) a organizagiao de manifestag2es culturais, tais como

exposigoes, conferencias,representaQoes teatrais, mostra-

cinematograficas, programas de televisao, apresentagoes

musicais, espetaculos de danga, exibiioes circenses e

certames desportivos.

2. Na medida de suas disponibilidades, as Partes Contratantesz

concederao vagas e bolsas-de-estudos em cursos de p6s-graduagao de

suas universidades para estudantes da outra Parte, em areas de estudo

escolhidas de comum acordo.

3. A Vim de implementar o presente instrumento, as Partes

Contratantes estabelecerao de comum acordo, por intermedio das

respectivas Missoes diplomaticas, programas bianuais de intercambio,

que compreenderao atividades de cooperagao, assim como as condigoes

financeiras, entre outras, essenciais a sua concretizagao. No processo

de sua elaboragiao os programas deverao contemplar a continuidade das

atividades de intercambio que sao objetivo do presente Acordo.

4. As Partes Contratantes facilitarao, em seus respectivos

territorios, a organizagia dos programas bianuais de interciaricj

cultural, educacional e desportivo no ambito do presente Acordo,

inclusive quanto i admissiao e saida de material nrt.fntirn. ohr:,' (,

arte, material diditico e equipamento cutural e educativo.
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ARTIGO IV

1. A Parte brasileira designa o Ministirio das Relae:.

Exteriores como Coordenador de sua participacao na execuao do presente

Acordo, e a Parte tchecoslovaca designa, para o mesmo fim,o Ministric

Federal dos Neg6cios Estrangeiros. Aos Coordenadores caberi:

a) analisar o desenvolvimento do intercimbio e da cooperaqeC

bilateral nos campos cultural, educaclonal e desportJvo;

b) avaliar o cumprimento dos programas bilaterais de inter

cimbio, examinar e aprovar programas bianuais elaborados e

projetos especificos.

2. Todas as questoes relativas i execugao dos projetos e

programas de intercambio e cooperagao culturais, educativos e desporti-

Vos entre as Partes Contratantes serao tratadas pelos Orgaos coordenado

,ees, por intermidio das respectivas missoes diplomiticas.

3. As Partes Contratantes se comprometem a submeter a sistema

tica do presente Acordo todas as suas atividades de natureza cultural,

Qducacional ou desportiva, realizadas no territ6rio da outra.

ARTIGO V

As Partes Contratantes poderao celebrar, por via diplomatica,

Ajustes Complementares ao presente Acordo que visem & criaqao Jc-

'rogranas de Trabalho entre universidades e institui4;oes de ers2-ic

3uperior, bem como culturais e desportivas, de ambos os paises, qie

Jesejem cooperar nos campos da cultura, educa~ao e esportes, eft

onrforn,idade com os principios e dispositivos deste Acordo.

ARTIGO VI

Oualquer modificaqao ao presente Acordo, ou a sua revi.':;,

deveri ser proposta por escrito e entrarg em vigor depois de aprov=,1.,

per ambas as Partes Contratantes.
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ARTIGO VII

1. 0 presente Acordo entrara em vigor na data da Troca de Notas

par meio das quais as Partes Contratantes informario uma a outra sobre

a sua aprovagio, de acordo com os procedimentos estabelecidos por suas

respectivas legislaoes.

2. 0 presente Acordo permanecera em vigor por um perlodo de dois

anos, apos o qual seri automaticamente renovado por periodos adiciorsair

de mesma duragao, a menos que uma das Partes Contratantes manifeste

outra, por escrito e com antecedencia de seis meses de sua expiraqac,

sua intenqao de di-1o por terminado ao fina) do perlodo de validade eu

curso no momento da notificagao.

APTIGO VIII

Expirado ou denunciado o presente .Acordo, suas disposiCacs

continuarao a reger qualsquer obrigagoes no conclufdas assumid,r

durante sua vigencia. Tais obrigagoes serao executadas ate a seu

termino.

Feito em Praga, aos 7 dias do mis de abril de 1989, em dois

exemplares originais, nas linguas portuguesa e tcheca, sendo ambos o:.

textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa do Brasil: da Repdiblica Socialista

da Tchecoslovdquia:

[Signed - Signe] [Signed - Sign9]

ROBERTO DE ABREU SODRE JAROMIR JOHANES
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU BRAZILSKt FEDERATIVNf REPUBLIKY
A VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKt REPU-
BLIKY 0 KULTURNI SPOLUPRACI

Vlhda Brazilskd federativni republiky

a

vlhda teskoslovenskd socialistickd republiky

(dile jen "smluvni strany")

vedeny principy vzhjemnd dcty, nevmgovinf do vnitfnlcli

zAlelitostf a oboustrannd vghodnosti a pfAnfm posilit svozky p.itv1r.1nv(,

kterd poji lid obou zemi,

se dohodly na n~sledujLcim:

Clhnek I

Tato dohoda upravuje velkerou aktivitu a dinnost v oblasti

kultury, gkolstvi a sportu provAd~nou pfislubnnmi vlAdnfmi organizacemi

a institucemi jednd smluvni strany na dzemi sthtu druhd smluvnl strany.

Cldnek II

prhci na poli

nimi pfedpisy

Smluvni strany budou podporovat dvoustrannou vgmbnu a spolu-

kultury, AkolstvL a sportu v souladu a vnitrostAtnimi prAv-

a s ustanovenimi t6to dohody.

ClAnek III

V~mfina a spoluprice mezi smluvnLmi stranami bude zahrnovat:

a) vgmdnu pedagogO, spisovatelO, pfekladatelG, skladat.]Cj,

malli, divadelnich a filmovgch pracovnfk, relis6rG

a jejich technickdho personhlu, umlcO, s61istO baletu,
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koncertnich umlcd, sochaf, architekta, sportovcO a

student0 postgraduAlnich kursO;

b) pchd&dn pravidelngch kursO teskdho a slovensk~ho jazyka

a aeskoslovenskd literatury a kultury na brazilskgch

univerzithch a portugalskdho jazyka, brazilsk,6 ]it,-u,

tury a kultury na vysokgch Akolich v Ceskoslovensk6

socialistickd republice;

c) pfeklady a vydlv&ni literArnlch a umnleckgch d~l druhd

strany vyaokd umleckd drovnA;

d) v'mrnu knih, kulturnich publikact a informaci o muze3fch,

knihovndch a dalgich kulturnich institucich;

e) v7mbnu Akolskgch delegacl podle oboustranndho zdjmu;

f) organizovAnf kulturnich akcf, jako jsou v~stavy, pted-

n4lky, divadelni pfedstavenf, filmovd pfehlidky, piehlild-

ky televiznich programO, hudebni programy, tane~ni vystou-

penf, cirkusov& pfedstavenf a sportovnl soutane.

2. Smluvnf strany poskytnou podle svgch moinostl a podle vzA-

jemnd dohody mista a stipendia na svkch vysokgch fkolhch a univerzitdch

pro studenty postgradulnich kurs druhd smluvni strany.

3. Za d elem pln~ni t6to dohody smluvni strany budou dojednA-

vat diplomatickou cestou dvouletd prov&dbcf programy, kterd budou zahrno-

vat formy spoluprhce, finandni a jind ddlelitd podmnky nutnd pro jejl

realizaci. Prov~d~cf pliny budou sjedn&v~ny tak, aby bylo zajittna plynu-

lost a n&vaznost plninf ustanoveni tdto dohody.

4. Smluvnf strany budou podporovat na %zemich svgch sthtO orga-

nizaci dvouletgch programO kulturnich, Akolskqch a sportovnlch vgmdn v rim-

ci tdto dohody, vtetni vgmzn um~leckdho materi~lu a um~leckgch d~l pfi do-

dr~ovhni autorskgch prhv, didaktickdho materi~lu a kulturniho a vzdAlva-

clho vybavenf.

Cl~nek IV

1. BrazilskA smluvni strana povgfuje ministerstvo zahrani~nich

vgci jako koordinhtora prov~d~ni tdto dohody, 8eskoslovenskA smluvnf strana

pov0fuje za stejngm ddelem federlnf ministerstvo zahrani~nich v~cf. Koordi-

nitoii plnSni tdto dohody se budou zabgvat:

a) anal zou rozvoje dvoustrannd v m~ny a spoluprhce na poli

kultury, Ikolstvi a sportu;

b) hodnocenim pln~nf dvouletgch programO vgmtin, posuzrv~num

a schvalovAnfm dvouletkch programa.
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2. Ve~kerd ot.zky spojend s pffpravou a prov~ddnfm program6

culturnich, gkolskgch a sportovnlch vgmin a spolupr~ce mezi smluvnimi stra-

iami budou projednivany mezi koordina~nimi org~ny prostkednictvfm pfnIiug-

igch diplomatickgch misf.

3. Smluvnf strany se zavazujl provhdat vegkerou ineiont kulfiur-

niho, gkolskdho a sportovniho charakteru, uskute~novanou na 6zeini druh6

strany, v souladu s ustanovenimi tdto dohody.

Cl~nek V

Smluvnf strany budou uzavirat diplomatickou cestou doplfikovA

jedn&n k tdto dohodA smdfujicf k vytv.eni pfIm.ch stykd mezi univerzitami

a vysokogkolskgmi institucemi, prdvd tak jako mezi kulturnfmi a sportovnimi
institucemi obou sthti, kterd si pkejf spolupracovat na poli kultury, Akol-

stvi a sportu v souladu se zdsadami a ustanovenfmi tdto dohody.

Clnek VI

Jakikoliv Lprava tdto dohody nebo jejf revize musl bqt na-

vriena plsemn a vstoupf v platnost po schvhleni ob~ma smluvnfmi straani.

Clhnek VII

1. Tato dohoda vstoupf v platnost v don vgm~ny n6t, jimiO sv

smluvni strany budou navzhjem informovat o jejlm schv6lenI v souladu s cstav-

nfmi piedpisy platn:?mi v obou smluvnich stAtech.

2. Tato dohoda zOstane v platnosti po dobu 2 let, po nit bude

automaticky prodiulovAna vidy na dobu 2 let, pokud ji jedna ze smluvnich

tran pisemnA, nejpozdaji 6 mzsIcO pfed uplynutim probihajfciho obdobi plat-

nosti nevypovi.

Clnek VIII

V pfipad6 vypov~zeni tdto dohody z~vazky, ptijatd v pribahu

platnosti dohody se budou spravovat jejImi ustanovenfini ai do jejich sp~n~ni.
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Dnno v Praze, -7 dubna 1989, ve dvou vyhotovenich, ka~dd

v jazyce portugalskm a 6eskdm, pfi~eml ob6 zn~ni majf stejnou platnrosl.

Za vlidu Za vIdu
Brazilsk federativnf republiky: Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRE, JAROMIR JOHANES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON CULTURAL
COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic,

(Hereinafter called the "Contracting Parties"),

Guided by the principles of mutual respect, non-interference in internal affairs
and mutual advantage, and

Desiring to strengthen the ties of friendship which exist between their two
peoples,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall govern all measures and activities in the fields of culture,
education and sport carried out by the Government or government institutions of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article H

The Contracting Parties shall promote exchanges and bilateral cooperation in
the fields of culture, education and sport, in conformity with their respective laws
and norms and the provisions of this Agreement.

Article III

1. Exchanges and cooperation between the Contracting Parties shall include:

(a) The exchange of teachers, writers, translators, directors, actors, theatre
and film workers, directors and their technical personnel, sculptors, ballet soloists,
musicians, architects, sportsmen and sportswomen and post-graduate students;

(b) The establishment of regular courses in the Portuguese language and in
Brazilian literature and culture at Czechoslovak universities and in the Czech and
Slovak languages, literatures and cultures at Brazilian universities;

(c) The translation and publication of each other's major literary and artistic
works;

(d) The exchange of books and cultural publications, and of information about
museums, libraries and other cultural institutions;

(e) The exchange of educational missions of mutual interest;

I Came into force on 26 January 1990, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties informed

each other of its approval, in accordance with article VII (I).
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(f) The organization of cultural events, such as exhibitions, lectures, theatre
productions, film showings, television programmes, concerts, dance and circus per-
formances, and sports competitions.

2. The Contracting Parties shall, as far as resources allow, award places and
fellowships to each other's students for post-graduate courses at their universities in
mutually agreed areas of study.

3. With a view to implementing this Agreement, the Contracting Parties shall
establish, by mutual agreement, through their respective diplomatic missions, two-
year exchange programmes, which shall include cooperation activities, as well as the
financial and other conditions necessary for their implementation. The programmes
shall be prepared in such a way as to ensure the continuity of the exchange activities
which are the objective of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall facilitate, in their respective territories, the
organization of two-year exchange programmes in the fields of culture, education
and sport, within the framework of this Agreement, including the import and export
of artistic materials, works of art, teaching materials and cultural and educational
equipment.

Article IV

1. The Brazilian Government designates the Ministry of Foreign Affairs as
coordinator of its participation in the implementation of this Agreement, and the
Czechoslovak Government designates the Federal Ministry of Foreign Affairs for
the same purpose. The coordinators shall:

(a) Analyse the development of bilateral exchanges and cooperation in the
fields of culture, education and sport;

(b) Evaluate the implementation of the bilateral exchange programmes, and
consider and approve two-year programmes and specific projects.

2. Any questions relating to the implementation of exchange and cooperation
projects and programmes in the fields of culture, education and sport between the
Contracting Parties shall be dealt with by the coordinating bodies through their
respective diplomatic missions.

3. The Contracting Parties undertake to carry out all activities in the fields of
culture, education and sport in the territory of the other Party in conformity with the
provisions of this Agreement.

Article V

The Contracting Parties may, through the diplomatic channel, conclude addi-
tional protocols to this Agreement in order to establish work programmes be-
tween universities and higher educational institutions, and also between cultural and
sports organizations of the two countries which wish to cooperate in the fields of
culture, education and sport in accordance with the principles and provisions of this
Agreement.

Article VI

Any amendment to, or revision of, this Agreement shall be submitted in writing
and shall enter into force following its approval by the two Contracting Parties.
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Article VII
1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes

by which the Contracting Parties inform each other that it has been approved in
accordance with the procedures established by their respective laws.

2. This Agreement shall remain in force for a period of two years, after which
it shall be renewed automatically for additional two-year periods, unless one of the
Contracting Parties informs the other Party in writing, six months before its expiry,
that it has decided to terminate it.

Article VIII

If this Agreement expires or is terminated, its provisions shall continue to
govern any outstanding obligations assumed while it was in force. Such obligations
shall be carried out to their end.

DONE at Prague on 7 April 1989, in duplicate in the Portuguese and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR9 JAROMIR JOHANES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1tCOSLOVAQUE

Le Gouvemement de la R6publique fdd6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tchdcoslovaque,

(Ci-apr-s ddnomm6s les "< Parties Contractantes > ),

S'inspirant des principes du respect mutuel, de la non-ing6rence dans les
affaires int6rieures et de la r6ciprocit6 des avantages, d6sireux 6galement de res-
serrer les liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord r6git toutes les initiatives et activit6s culturelles, 6ducatives
ou sportives du Gouvernement et des institutions gouvernementales de l'une des
Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Article II

Les Parties Contractantes s'emploieront A encourager les 6changes et la coop6-
ration bilat6rale dans les domaines de la culture, de l'ducation et des sports, dans le
respect des lois des r~glements en vigueur dans leurs pays et conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

Article III

1. Les 6changes et la coop6ration entre les Parties Contractantes pourront
comporter:

a) L'6change d'enseignants, d'6crivains, de traducteurs, de metteurs en scine,
d'acteurs et de techniciens de th6dtre et de cin6ma, de praticiens des arts plas-
tiques, de solistes de ballet, de musiciens, d'architectes, de sportifs et d'6tudiants du
troisiime cycle;

b) L'organisation de cours rdguliers de langue portugaise et de littdrature et
civilisation br6siliennes dans les universit6s tch6coslovaques, ainsi que de langue,
litt6rature et civilisation tchcoslovaques dans les universit6s br6siliennes;

c) La traduction et la publication d'oeuvres litt6raires et artistiques de m6rite
reconnu de l'autre Partie;

d) L'6change de livres, publications culturelles et informations sur les mus6es,
biblioth~ques et autres institutions culturelles;

I Entr6 en vigueur le 26 janver 1990, date de l'6change de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont

inform6es de son approbation, conformnAment au paragraphe I de I'article VII.
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e) L'6change de missions A vocation dducative pr6sentant un intdrat rdcipro-
que, et

f) L'organisation de manifestations culturelles, par exemple expositions, con-
f6rences, repr6sentations th6itrales, festivals cin6matographiques, programmes de
t616vision, concerts, spectacles de ballet, spectacles cirque et manifestations spor-
tives.

2. Dans la mesure de ses disponibilit6s, chacune des Parties Contractantes
accordera des places et des bourses d'6tudes du troisi~me cycle dans ses universit6s
A des 6tudiants de I'autre Partie, dans des disciplines choisies d'un commun accord.

3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes ins-
titueront en concertation, par l'entremise de leurs missions diplomatiques res-
pectives, des programmes biennaux d'6changes qui comporteront des activit6s en
coop6ration, et elles prendront les dispositions, notamment financi~res, indispen-
sables A ]a concr6tisation desdits programmes. I1 faudra tenir compte, dans l'61abo-
ration de ces programmes, de la poursuite des 6changes qui constituent le but du
pr6sent Accord.

4. Les Parties Contractantes faciliteront, sur leurs territoires respectifs, l'or-
ganisation des programmes biennaux d'dchanges culturels, 6ducatifs et sportifs dans
le cadre du pr6sent Accord, et notamment l'entr6e et la sortie des mat6riels artis-
tiques, ceuvres d'art, mat6riels p&tagogiques et 6quipements culturels ou 6ducatifs.

Article IV

1. La Partie br6silienne d6signe son Minist~re des Relations extdrieures en
qualit6 de coordonnateur de sa participation A la mise en ceuvre du pr6sent Accord,
et la Partie tch~coslovaque d6signe, aux m~mes fins, son Minist~re f6dral des
Affaires 6trang~res. I1 appartiendra aux coordonnateurs :

a) De superviser la r6alisation des 6changes et de la coop6ration bilat6rale dans
les domaines culturel, 6ducatif et sportif;

b) De veiller A l'ex6cution des programmes bilat6raux d'6changes, ainsi que
d'6tudier et agr6er les programmes biennaux dlabor6s et les projets particuliers;

2. Toutes les questions touchant A la r6alisation des projets et des programmes
d'6changes et de coop6ration culturels, 6ducatifs et sportifs entre les Parties Con-
tractantes seront r6gl6es par les organismes de coordination, par l'entremise des
missions diplomatiques respectives.

3. Chacune des Parties Contractantes s'engage A soumettre au contenu de
pr6sent Accord toutes ses activit6s de caract~re culturel, 6ducatif ou sportif sur le
territoire de l'autre Partie.

Article V

Les Parties Contractantes pourront conclure, par la voie diplomatique, des con-
ventions compl6mentaires au pr6sent Accord qui auront pour but la mise en place de
programmes de travail communs entre des universit6s et institutions d'enseigne-
ment sup6rieur ou i vocation culturelle ou sportive des deux pays qui souhaiteraient
coop6rer dans les domaines de la culture, de l'6ducation ou des sports conform6-
ment aux dispositions et principes 6noncfs dans le pr6sent Accord.
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Article VI

Toute modification ou r6vision du prdsent Accord devra faire l'objet de propo-
sitions dcrites et entrera en vigueur une fois approuv6e par les deux Parties Contrac-
tantes.

Article VII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de I'6change de notes par
lequel les deux Parties Contractantes se seront r6ciproquement inform6es de son
approbation, conform6ment aux proc6dures 6tablies par leurs 16gislations respec-
tives.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e de deux ans, apres
quoi il sera automatiquement et tacitement reconduit pour de nouvelles p6riodes de
meme dur6e, A moins que l'une des Parties Contractantes ne notifie l'autre, par
6crit et six mois avant son expiration, son intention de le d6noncer A la fin de la
p6riode de validit6 en cours au moment de la notification.

Article VIII

Apres l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions con-
tinueront de r6gir toutes les obligations non 6teintes qui auront 6t6 contract6es
lorsqu'il 6tait en vigueur et ces obligations seront ex6cut6es jusqu'A leur terme.

FAIT A Prague le 7 avril 1989, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

[Signe [SignE
ROBERTO DE ABREU SODRt, JAROMIR JOHANES
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